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Аннотация
Харизматичный красавец Колтон Грэхэм  – детектив

под прикрытием, в дебрях мангровых болот Флориды он
выполняет особое задание. Сраженный красотой хозяйки
местной гостиницы Сильвер Уэстбрук, ведущей собственное
расследование, Колтон вливается в ее команду. По сути, он
берет на себя руководство рискованной операцией по ликвидации
очага наркоторговли, при этом опекая строптивую, но такую
соблазнительную Сильвер.

Страсть и постоянное чувство опасности создают в
отношениях пары притяжение особой силы.
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Глава 1

 
Колтон раздраженно хлопнул ладонью по экрану навига-

тора на приборной панели своего «мустанга». Судя по всему,
тот не работал. А возможно, вышло из строя устройство сле-
жения, которое он незаметно прицепил под бампер машины
Эдди Рафферти в соседнем городке Неаполе. Потому что, ес-
ли верить информации на дисплее, молодой, но весьма пер-
спективный преступник свернул с шоссе и направился на юг
Флориды к простирающимся на полтора миллиона акров бо-
лотам, известным как национальный парк «Эверглейдс». Ве-
сти машину по топкой тропке, петляя между островками, по-
крытыми кипарисами и мангровыми рощами, если только у
машины не было специальной воздушной подушки, было по-
чти невозможно. Однако у старого «кадиллака» Эдди вряд
ли могли оказаться с собой воздушные подушки.

На проселочной дороге Колтон остановился. Навигатор
показывал, что в этом месте Эдди резко свернул в сторо-
ну болот. Колтон слишком понадеялся на новейшие техно-
логии, преследуя подозреваемого. Ему следовало держаться
ближе, не упуская Эдди из виду, а не слепо полагаться на
устройство слежения. Но когда парень выехал на открытое
пространство, пересекая границу штатов, Колтон начал опа-
саться, что тот обратит внимание на черный «мустанг», ви-
сящий у него на хвосте. И потому предусмотрительно решил



 
 
 

отстать на пару миль.
Но куда же подевался этот юный негодяй? Совершенно

ясно, что на шоссе его нет и на проселочной дороге тоже.
Черт, даже если навигатор не ошибается и он действительно
свернул здесь, ему некуда ехать дальше. Восьмифутовая же-
лезная ограда закрывала эту часть дороги, известную у мест-
ного населения как аллея Аллигаторов. Забор преграждал
путь животным, которые могли выползти на дорогу и спро-
воцировать аварию. Но мерцающая точка на приборной па-
нели по-прежнему указывала Коттону, что его жертва все так
же следует на юг и уже давно находится за железной огра-
дой. Или это аллигатор проглотил устройство, спрятанное
под бампером машины Эдди, и теперь плывет с ним по реке?

Колтон решил во что бы то ни стало выяснить, что проис-
ходит, и, выйдя из машины, подошел к краю дороги. И толь-
ко тогда увидел это. Здесь была еще одна дорога. Однополос-
ная дорога шла параллельно шоссе и располагалась чуть ни-
же проселочной дороги, так что ее практически невозможно
было заметить с шоссе, не зная о ее существовании. Дорога
круто заворачивала вправо прямо перед железной оградой и
уходила в том направлении, откуда только что приехал Кол-
тон. Достигнув склона, дорога спускалась вниз к водопро-
водной трубе под мостом, где аллигаторы могли переползать
на другую сторону шоссе, не мешая дорожному движению.

Конечно, это водопроводная труба.
Именно туда и направился Эдди. Возможно, несмотря на



 
 
 

все предосторожности Колтона, Эдди догадался, что он сле-
дует за ним по пятам. И решил спрятаться и дождаться, когда
Колтон проедет мимо. А может, там его секретный тайник.

Как нельзя кстати! Если бы Колтону удалось поймать Эд-
ди с поличным, то он смог бы вынудить его разоблачить гла-
варя шайки воров-домушников, в которой состоял Эдди. Де-
ло было бы раскрыто в течение нескольких дней, а затем Кол-
тон мог бы на какое-то время вернуться к нормальной жиз-
ни, до следующего крупного задания, ради которого ему сно-
ва пришлось бы работать под прикрытием.

Его охватило острое возбуждение, и Колтон стремительно
бросился к машине. Запрыгнув внутрь, он выхватил писто-
лет из кобуры, пристегнутой к ноге, машинально проверив,
заряжен ли он, а затем положил пистолет в бардачок. Он со-
мневался, что Эдди перешел черту, превратившись в мате-
рого вооруженного преступника, но все-таки не собирался
рисковать.

Колтон направил машину по таинственной дороге, но у
подножия холма она резко вильнула влево и уперлась в огра-
ду из железной сетки, за которой плотной стеной росли вы-
сокие и густые кусты. Водопроводная труба на другой сторо-
не оказалась пуста. И ни Эдди, ни его машины.

Радостное возбуждение Колтона вмиг улетучилось, когда
он понял, что заехал в тупик и ему придется возвращаться
ни с чем. Но не успел он развернуться, как неожиданно часть
забора вместе с растущими за ним кустами стала медленно



 
 
 

сдвигаться в сторону. Только теперь Колтон догадался, что
эти кусты были искусно приделаны к сетке и маскировали
ворота; он теперь отчетливо видел, что дорога и в самом деле
шла дальше на юг, в сторону болот.

Понимая, что ворота могут в любой момент захлопнуть-
ся, пока он решает, что делать дальше, Колтон двинулся впе-
ред, чтобы заблокировать вход. Затем он позвонил своему
другу и инспектору полиции округа Колли, лейтенанту Дрю
Шлаферу. Сообщив ему последние новости о продвижении
расследования и об обнаружении неизвестной дороги, Кол-
тон был разочарован, почувствовав, что Дрю нисколько не
удивился.

– Ты знаешь об этой дороге? – поинтересовался Колтон. –
Знаешь, куда она ведет?

– Ты когда-нибудь слышал о Мистик-Глейдс?
– Краем уха. Это там пару месяцев назад разбился на сво-

ем самолете какой-то миллиардер?
– Декс Ласситер. В конце концов, он стал центральной фи-

гурой в деле об убийстве. Но это уже совсем другая история.
Мистик-Глейдс – это маленький, захолустный городок в кон-
це той самой дороги, которую ты обнаружил, тот самый го-
родок, где закончил свои дни Ласситер, в нескольких милях
к югу от шоссе. Его жители немного странные… но в боль-
шинстве вполне безобидные. Это то, что я слышал.

– В большинстве? От кого ты это слышал? Ты никогда там
не был? – Колтон въехал в ворота. Как он и ожидал, они тут



 
 
 

же захлопнулись, когда он двинулся вперед по извилистой
дороге.

– Не было необходимости. Жители городка редко обра-
щаются в полицию. Они предпочитают сами улаживать свои
проблемы, да и обычно у них довольно спокойно.

– И там нет полицейского участка?
–  Жители Мистик-Глейдс не слишком жалуют чужаков

или полицию. Хотя я слышал, что они стали снисходительнее
относиться к туристам, узнавшим о городке после истории с
Ласситером. Тем более если те привезут с собой всемогущие
доллары и пожелают потратить их в этом захолустье. А ты
сойдешь за туриста.

Колтон поднял глаза и уставился на свое отражение в зер-
кале заднего вида. Работая под прикрытием, он отрастил
свои темные волосы почти до плеч и изо всех сил старал-
ся, чтобы легкая щетина на его лице, свидетельствовавшая
о том, что он уже давно не брился, не превратилась в колю-
чую бороду. Его обычная короткая стрижка и гладко выбри-
тое лицо сразу бы привлекли внимание негодяев, на которых
он последнее время охотился. Новый образ давал ему воз-
можность не задумываться каждое утро над выбором одеж-
ды. Это раньше, когда он был детективом, ему приходилось
выбирать для себя строгие деловые костюмы, а теперь ему
было вполне достаточно джинсов и тенниски.

– Как далеко Мистик-Глейдс находится от границы шта-
та? Я проехал почти три мили, но вокруг по-прежнему толь-



 
 
 

ко деревья и трава.
– Ты движешься правильно, – ответил Дрю. – Но места

здесь странноватые. Ты не заставил бы меня туда поехать,
даже приставив пистолет к моей голове. Именно поэтому я
уже давно поменял работу под прикрытием на спокойную
работу в офисе.

А вот он слишком любил свою работу и не думал ее бро-
сать по крайней мере еще несколько лет, хотя неудобств хва-
тало.

– И еще кое-что, – продолжил Дрю. – Я слышал, что у них
там случаются перебои в работе электроники.

Колтон в очередной раз постучал по дисплею навигатора,
на котором то мерцала, то полностью исчезала светящаяся
точка устройства слежения.

– Да, я уже это понял.
– Сотовой связи почти нет. Только в определенных ме-

стах. Если что-то пойдет не так, ты и подмогу вызвать не
сможешь. Вспомни об этом, прежде чем ввязываться в ка-
кую-нибудь передрягу. Когда соберешься позвонить мне,
для начала тебе придется выехать за пределы города.

– Понял. – Он в очередной раз повернул и остановился.
Прямо перед ним, на арке, возвышавшейся над дорогой, ви-
сел знак в форме аллигатора, сообщавший о въезде в Ми-
стик-Глейдс.

Он слегка проехал вперед и остановился прямо под аркой,
удивленно разглядывая открывшийся взору вид, напоминав-



 
 
 

ший мираж.
– Ты не поверишь! – воскликнул он в телефонную труб-

ку. – Этот городок выглядит так, будто кто-то взял и переме-
стил его прямо в центр «Эверглейдс» из любимых вестернов
нашего детства! Я нахожусь в самом начале длинной, при-
сыпанной гравием дороги, по обе стороны которой распо-
ложены деревянные здания. Вместо каменных тротуаров у
них здесь дощатые настилы, которые держатся буквально на
честном слове. Я словно попал во времена, когда еще не бы-
ло автомобилей.

Ответом ему стала тишина. Колтон взглянул на дисплей
телефона. Нет сети. Разговор оборвался на полуслове. От-
лично. Он убрал телефон и бросил взгляд на навигатор. Его
экран тоже погас. Здесь все перестало работать, именно об
этом его и предупреждал Дрю.

Колтон обдумывал свой следующий шаг. Ему не слиш-
ком-то улыбалась перспектива отправиться в это захолустье
вслепую, не имея возможности связаться с боссом, если ему
вдруг понадобится помощь. Но, работая под прикрытием, он
не раз попадал в такие ситуации. Кроме того, парню, которо-
го он преследовал, всего несколько дней назад исполнилось
восемнадцать, и у него все еще была долговязая и худая фи-
гура подростка. Он не представлял физической угрозы для
высокого, мускулистого Колтона и, скорее всего, не обладал
и половиной его силы. Но если Колтону удастся разоблачить
остальных членов шайки воров-домушников и их главаря,



 
 
 

то вряд ли ему удастся справиться с ними одному, особенно
если они вооружены.

Пока что ему не удалось проникнуть в шайку, хотя он це-
лыми днями слонялся по улицам Неаполя, где было совер-
шено большинство ограблений, и завязывал новые знаком-
ства. Колтон узнал много нового от этих знакомых, попутно
получая информацию от детективов из полицейского участ-
ка, и, по его подсчетам, в воровской шайке состояло не мень-
ше пятнадцати, а возможно, и больше сильных мужчин. Он
даже выяснил имена некоторых из них. Но, не зная, кто их
главарь, и не обладая надежными уликами, Колтон не мог
сдвинуть дело с мертвой точки. Однако теперь стало совер-
шенно очевидно, что слабое звено, которое поможет ему в
расследовании, – это Эдди Рафферти. Маленькая рыбка в
большом пруду – Эдди Рафферти станет идеальной приман-
кой, чтобы сцапать остальных членов шайки. Но чтобы ис-
пользовать его в качестве приманки, для начала Коттон дол-
жен был поймать Эдди.

Внезапно тот, кто ему был нужен, вышел из пивного бара
под названием «Каллахан» и побрел в другой конец улицы.

Настало время рыбалки.



 
 
 

 
Глава 2

 
Сильвер стояла во дворе и любовалась белоснежным

двухэтажным коттеджем, своей гордостью и радостью – пер-
вой гостиницей в Мистик-Глейдс, где посетителям предла-
гали номер плюс завтрак. Благодаря успеху новой компании
Бадди Джонсона, которая предоставляла услуги по перевоз-
кам туристов на катерах, оборудованных воздушными по-
душками, в городе стали появляться приезжие с деньгами. И
потому семь из восьми номеров в ее гостинице были забро-
нированы на три месяца вперед начиная с завтрашнего дня,
когда гостиница наконец откроется.

Завтра с утра пораньше здесь появятся Типпи Дэвис и
ее друг, Бобби Дженкс, чтобы помочь Сильвер, когда кате-
ра Бадди доставят в город первых туристов. Все было гото-
во, оставалось лишь водрузить большую вывеску на ту часть
крыши, которая выступала над широким крыльцом с бело-
снежной оградой.

– Немного левее, Дэнни! – крикнула она одному из двух
мужчин, стоявших на лестницах и державших за края свет-
ло-желтую вывеску в форме кровати. На ней красовалась
надпись: «Гостиница «номер плюс завтрак» «Сладкие сны».
Владелица Сильвер Уэстбрук».

– А по-моему, и так отлично выглядит.
Она улыбнулась щуплому Эдди Рафферти, проходивше-



 
 
 

му мимо. Его старой развалюхи, которой он так гордился,
нигде не было видно. Но этот паренек жил в нескольких ми-
лях отсюда, в глубине болот, и Сильвер решила, что, возмож-
но, он припарковал свою машину на стоянке за зданием по
соседству с ней – супермаркетом Буббы, ставшим своеобраз-
ным ответом «Уолмарту».

С другой стороны ее гостиницы росли деревья и буйная,
постоянно влажная растительность образовывала плотный
барьер между домом и церковью Последней Надежды. А
дальше располагался причал для катеров на воздушной по-
душке, за которым раскинулась бескрайняя топь с бесконеч-
ными лентами лилий, густо устилавшими ее ровную гладь.

Ей нравилась эта иллюзия уединения, навеянная роскош-
ной растительностью, а естественная красота южной приро-
ды завораживала ее душу художницы. Желая оказаться бли-
же к природе, вместо того чтобы каждый день видеть бетон и
сталь небоскребов из окна своей мансарды, она спустя дол-
гие годы вернулась в родной городок. Но это была не един-
ственная причина.

– Ты прав, Эдди. Так очень хорошо. У тебя зоркий глаз.
Он слегка покраснел и смущенно откашлялся. Сильвер

становилось не по себе, когда она задумывалась о том, как
много ее комплименты значат для Эдди. Он был похож на
бездомного кота. Стоило предложить ему еду, а в случае с
Эдди это были дружба и одобрение, и он стал постоянно на-
ходить предлоги, чтобы навещать ее.



 
 
 

Однако он вовсе не был бездомным. Но пару недель назад
ему исполнилось восемнадцать, и формально он стал взрос-
лым и потому очень скоро мог лишиться дома. Его прием-
ные родители, Тони и Элиза Джонс, хотели, чтобы он уехал
из их дома и они могли взять в семью еще одного ребенка
и по-прежнему получать ежемесячное денежное пособие от
штата. Эдди должен был искать работу в Неаполе, но Силь-
вер подозревала, что он занимается чем-то совсем другим.
Возможно, связался с плохой компанией, вроде Рона Дьюк-
са и Чарли Тейта, двух малолетних хулиганов, которых она
считала виноватыми во многих неприятностях Эдди.

Если верить городским сплетням, Эдди половину жизни
провел в приютах и патронатных семьях. И хотя многие се-
мьи на некоторое время брали его к себе, никто так и не усы-
новил его.

В этой истории было сложно определить причину и след-
ствие. Возможно, Эдди постоянно попадал в неприятности,
потому что у него не было семьи, или же у него не было се-
мьи, потому что он бесконечно влипал в неприятности? В
любом случае он был слишком молод, чтобы его выбросили
из дома, как мусор. Эдди обладал неплохим потенциалом, и
Сильвер искренне надеялась, что он сумеет изменить свою
жизнь в лучшую сторону.

Дэнни Томпсон и его друг помахали ей и, взяв свои лест-
ницы, направились обратно в бар «Каллахан». Бадди навер-
няка уже заждался Дэнни, который управлял одним из его



 
 
 

катеров на воздушной подушке, перевозя пассажиров через
болота. Однако Дэнни заверил ее, что у него полно време-
ни, чтобы помочь ей установить вывеску на крыше гостини-
цы до отплытия катеров. Как раз сейчас путешественники
наслаждались «бесплатным» завтраком в баре «Каллахан»,
который входил в стоимость экскурсии.

–  У меня для тебя подарок. Думаю, это будет отлично
смотреться в твоей гостинице, – сказал Эдди.

Сильвер заметила коричневую сумку у него под мышкой
и с трудом сдержала улыбку. Пожалуйста, только не еще
одно дорогущее художественное произведение, на которое у
тебя просто нет денег.

Эдди достал из сумки небольшую вазу из толстого стекла
насыщенного синего цвета.

О, Эдди. И что ты натворил на этот раз?
Не в силах справиться с искушением прикоснуться к уди-

вительной вещице, Сильвер с благоговением взяла вазу и
подняла вверх, с восторгом наблюдая, как лучи солнца про-
свечивают сквозь нее. Глубокий, насыщенный и изысканный
цвет поражал воображение. Это была эксклюзивная вещь. И
скорее всего, стоила больше, чем она зарабатывала в месяц.
Сильвер медленно протянула ему вазу.

– Она великолепна. И где ты находишь такие потрясаю-
щие вещи?

– Там и сям, – откликнулся он, неопределенно махнув од-
ной рукой, а другой небрежно сжимая вазу. – Ну, ты хочешь



 
 
 

ее или нет?
Да. Очень. Она обожала синий цвет. Просыпаясь каж-

дое утро и видя, как солнечные лучи просвечивают сквозь
толстое стекло, разбрасывая брызги синего цвета по стенам
спальни, она чувствовала бы себя словно в раю. Но она про-
сто не могла позволить себе такую вещь. Однако упустить ее
она тоже не желала.

Сильвер снова придется на время стать хранительницей
бесценного произведения искусства, чтобы оно не попало в
чужие руки, по крайней мере до тех пор, пока она не выяс-
нит, как вернуть вазу законному владельцу, а вместе с ней
и несколько других бесценных вещей, которые Эдди привез
ей за последние несколько месяцев. Если бы он только дога-
дался, что она знала о нем и по какой причине вернулась в
Мистик-Глейдс, то исчез бы быстрее, чем исчезает песчаная
отмель во время прилива. И тогда она никак не смогла бы
защитить его и помочь выбраться из того кошмара, в кото-
рый превратилась его жизнь.

– Сколько? – спросила она, изо всех сил стараясь не вы-
дать своей досады от его поведения.

Эдди закусил губу, обдумывая, какую сумму он мог бы
выручить за свой трофей.

– Пятьдесят баксов?
– Я не могу себе этого позволить, последнее время я силь-

но поиздержалась с открытием гостиницы. Мне пришлось
потратить целое состояние в супермаркете Буббы, чтобы ку-



 
 
 

пить партию свежих фруктов и овощей для завтрашних го-
стей. – Она снова уставилась на синюю вазу у него в руке. –
А как насчет… тридцати баксов?

Неожиданно их внимание привлек громкий шум мотора.
В конце улицы показался большой черный автомобиль, на-
правлявшийся в их сторону. Сильвер раньше не видела эту
машину и решила, что это, возможно, очередной турист. Од-
нако это показалось ей странным, ведь большинство тури-
стов приплывали сюда на катерах туристической компании
Бадди. Никто, кроме коренных жителей городка, не знал до-
рогу под названием аллея Аллигаторов.

– Тридцать так тридцать. По рукам. – Эдди перевел взгляд
с Сильвер на приближающуюся машину. Он всегда вел себя
застенчиво и нервозно даже в присутствии знакомых. Поэто-
му она хорошо понимала его страх перед незнакомцем. Но
возможно, на этот раз у беспокойства Эдди были и другие
причины? Он выглядел гораздо взволнованнее, чем обычно.

– Ты можешь заплатить потом. Я отнесу вазу в дом. – Он
ринулся вперед по ступенькам и скрылся в доме. Двойные
двери из витражного стекла с громким шумом захлопнулись
за ним.

Сильвер вздрогнула, опасаясь, что стекло разобьется. Ко-
гда этого не произошло, она облегченно вздохнула. Ей по-
надобилось несколько недель, чтобы придумать дизайн этих
дверей, а затем аккуратно вставить витражное стекло в две-
ри. Кроме того, сейчас она неплатежеспособна – до завтраш-



 
 
 

него появления гостей, которые привезут с собой ее первые
деньги за гостиницу.

Или до того момента, как плата за ее другую работу не
поступит на банковский счет Сильвер.

Сильвер обернулась, когда черная машина въехала на сто-
янку перед гостиницей, которую она неделю назад заасфаль-
тировала, в отличие от остального города, где дороги остава-
лись гравийными. Это делало ее гостиницу особенной. Она
заплатила огромные деньги и до сих пор продолжала выпла-
чивать внушительную сумму за свою гостиницу. Поэтому
все здесь должно выглядеть безупречно.

Пока она разглядывала машину, дверца водителя распах-
нулась и перед Сильвер появился сногсшибательный незна-
комец. Сильвер сразу же забыла о своем беспокойстве об Эд-
ди, пожирая глазами потрясающего мужчину, жадно впиты-
вая каждую мелочь, словно любуясь удивительным произве-
дением искусства. Потому что он и в самом деле был насто-
ящим произведением искусства.

Ее руки так и чесались от желания прикоснуться к его вы-
пуклым бицепсам, которые выгодно демонстрировала обле-
гающая черная тенниска. Очертания его сильных мускулов
казались безупречными. Перед ней, несомненно, было вели-
колепное творение Создателя. А его губы… они выглядели
чувственными и одновременно жесткими, придавая его ли-
цу невероятную серьезность. Ей захотелось нарисовать его.

Сильвер задумчиво постучала себя пальцем по подбород-



 
 
 

ку, скользнув взглядом по его талии, задержавшись в том ме-
сте, где тенниска была заправлена в джинсы. Интересно, вид-
на ли у него сексуальная буква V в том месте, где брюшные
мышцы плавно переходят в бедра? Сильвер не сомневалась,
что его фигура безупречна. Его плотные, мускулистые бедра
обтягивали выцветшие джинсы, судя по всему сшитые на за-
каз. Такой высокий, идеально сложенный мужчина вряд ли
мог покупать готовую одежду в магазине.

Бросив взгляд на потертые коричневые ботинки, виднев-
шиеся из-под взлохмаченных краев его джинсов, Сильвер
улыбнулась. У них объявился ковбой. Было бы забавно на-
рисовать, как он набрасывает лассо, например, на чучело
огромного аллигатора, которого Бадди недавно выставил в
своем магазине «Снаряжение для катеров на воздушной по-
душке», чтобы привлечь еще больше туристов. И конечно,
она добавила бы сюда шляпу. Или же можно было бы поме-
нять эти ботинки на мокасины из змеиной кожи и нарисо-
вать его…

– Эй, мэм, вы меня слышите?
Сильвер с удивлением уставилась на него. Судя по всему,

он ей что-то говорил, но она ничего не слышала. И в этом
не было ничего удивительного. Такое с ней частенько случа-
лось. Он стоял чуть поодаль, засунув большие пальцы в кар-
маны джинсов, и с любопытством разглядывал ее.

Впервые взглянув ему в глаза, Сильвер вдруг ощутила,
как ее окатила волна удивления и странного удовольствия.



 
 
 

Его глаза… они были такого же потрясающего синего цвета,
что и ее новая ваза. Они были просто удивительными. По-
трясающе красивыми. И невероятно загадочными. Ее паль-
цы сжались, словно она уже взяла в руку карандаш. Или
кисть.

Его глаза округлились, и Сильвер вдруг поняла, что так
ничего ему и не ответила.

– Простите. Привет, – поспешно откликнулась она. – Я
часто вот так смотрю на людей или предметы и забываю обо
всем на свете.

Его чувственные губы тронула едва заметная улыбка, в
которой явственно чувствовались изумление и замешатель-
ство. Сильвер уже давно привыкла, что именно эти эмоции
люди обычно испытывают, находясь рядом с ней. В детстве
это очень сильно обижало ее. Повзрослев, она с трудом удер-
живалась от желания сказать таким людям, что они просто
еще не доросли до нее. Да, она отличалась от других. И что
с того? Каждый человек по-своему уникален. И это делает
жизнь особенно интересной.

– Ищете жилье?
– А почему вы решили, что я не отсюда?
Сильвер расхохоталась.
– Вы не только не отсюда, но и никогда здесь раньше не

бывали, а иначе не стали бы задавать этот нелепый вопрос. В
Мистик-Глейдс живет всего пара сотен коренных жителей.
И все друг друга знают в лицо.



 
 
 

– А как насчет того юноши, который только что зашел в
дом? Его вы тоже знаете?

Ее улыбка погасла. Неужели это один из тех типов, с кото-
рыми путался Эдди? Красивый суровый мужчина вдруг по-
казался ей подозрительным и даже опасным. Сильвер скре-
стила руки на груди.

– А почему вы спрашиваете?
Он пожал плечами.
– Всего лишь проверяю вашу теорию о том, что все здесь

знают друг друга в лицо. Возможно, он тоже турист, вроде
меня. Впрочем, это не имеет значения. – Он протянул ей ру-
ку. – Я – Колтон Грэхэм. И если у вас найдется свободная
комната, я с удовольствием бы здесь остался.

Она неохотно пожала его руку, не вполне доверяя его сло-
вам о том, что он всего лишь турист.

– Сильвер Уэстбрук.
И все же, если он действительно был туристом, тогда его

интерес к Эдди мог оказаться всего лишь невинным любо-
пытством, и ей не о чем беспокоиться. И это означало, что
ей не стоило ощущать вину за то, что она хотела бесконечно
наслаждаться игрой света и тени на его мужественном лице.
Сильвер уже давно не рисовала красками, предпочитая де-
лать эскизы карандашом или углем, а иногда и ручкой, не
желая утруждать себя предварительной подготовкой красок
и обязательной уборкой после работы.

– Мэм?



 
 
 

Сильвер встрепенулась.
– Простите. Я снова задумалась, правда?
Прежняя едва заметная улыбка мелькнула на его лице.
– Да. Что-то не так? Вы выглядите обеспокоенной.
– Нет-нет. Все в порядке. – Она нетерпеливо взмахнула

рукой, устав от необходимости объяснять свои причуды каж-
дому незнакомцу.

Заметив его недоверчивый взгляд, Сильвер вздохнула.
– Я просто потерялась в формах, текстурах, цветовых от-

тенках. Ничего не могу с собой поделать.
– Ах. Вы художница. Мне хорошо знакомы такие люди,

как вы. Моя сестра – одна из них. – Он улыбнулся, и эта ис-
кренняя улыбка отразилась в его удивительных синих глазах
и полностью преобразила его. Как и предполагала Сильвер,
улыбаясь, он казался доступным, милым, просто идеальным.
Она должна запечатлеть его на холсте!

Сильвер взглянула на его тонкую талию.
– Вы когда-нибудь были натурщиком? – поинтересовалась

она. – Я бы хотела нарисовать вас обнаженным. И конечно
же вам заплачу. Я немного поиздержалась, но могла бы поз-
волить вам бесплатно переночевать в своей гостинице.

Он издал странный сдавленный звук и закашлялся.
– Гм, нет, спасибо. Это не для меня. – Он снова махнул

рукой в сторону гостиницы. – Но я бы с удовольствием снял
у вас комнату на ночь, если у вас есть свободные места.

Проглотив разочарование, Сильвер огляделась, внезапно



 
 
 

осознав, как далеко ее гостиница находится от других домов.
Они были здесь совсем одни. Большинство жителей разъеха-
лись из города на работу или же занимались своими делами.
При мысли о том, что этот совершенно незнакомый человек
окажется в ее доме, Сильвер почувствовала тревогу.

– Значит, у вас нет свободных мест, – заявил он, прерывая
молчание, которое воспринял как отрицательный ответ.

– Дело не в этом. Вообще-то гостиница открывается толь-
ко завтра. Поэтому я не планировала сегодня сдавать ком-
наты. Хотя… почему нет? – саму себя спросила она. – Но
учтите, сегодня я не стану для вас готовить. Я собиралась
заняться этим завтра, когда приедут мои помощники.

– Я постараюсь как-нибудь не умереть с голоду.
Его улыбка оказалась заразной, и она не смогла сдержать-

ся и улыбнулась в ответ.
– Только на одну ночь, да?
Он бросил взгляд на дверь, а затем в сторону пристани

для катеров, расположенной в нескольких метрах от дома,
которая была видна отсюда.

– Только на сегодняшнюю ночь, – ответил он.
От его глубокого баритона у нее по спине побежали му-

рашки. Он и в самом деле был особенным мужчиной. И она
отчаянно хотела нарисовать его. Возможно, чуть позже ей
удастся уговорить его позировать. И если она сумеет убедить
его задержаться здесь дольше, чем на одну ночь, у нее по-
явятся шансы заполучить его в модели. Кроме того, начиная



 
 
 

с завтрашнего дня здесь будет полно гостей, и ей не придется
беспокоиться о том, что она остается наедине с незнакомым
мужчиной. К тому же сейчас деньги были для нее важнее,
чем эта картина. Полностью занятая гостиница лучше одной
занятой комнаты.

– Если вы хотите остановиться здесь на одну ночь, то все
в порядке, – сказала она. – Но в гостинице только восемь
номеров, и семь из них забронированы до конца сезона. Ду-
маю, последний номер тоже быстро уйдет, как только первая
группа туристов поделится своими впечатлениями о пребы-
вании в городке. Если не забронируете номер сейчас, боюсь,
позже это уже будет невозможно.

– А вы умеете вести дела. Хорошо, я снимаю комнату на
неделю. Пока так. Никогда раньше не бывал в «Эверглейдс»
и думаю, мне здесь понравится.

Да! Теперь гостиница полностью заполнена. Она и не меч-
тала о лучшем начале для дела, на которое всю свою жизнь
копила деньги. И Сильвер очень надеялась, что скоро ей не
придется заниматься другой работой, деньги за которую по-
следнее время были для нее единственным подспорьем. И
сейчас каждый пенни был на счету.

– А почему вы не спрашиваете о цене? – Она направилась
к входу в гостиницу по дорожке, присыпанной гравием, и он
последовал за ней.

– Я как раз собирался об этом спросить.
Сильвер назвала ему цену за номер и условия пребывания



 
 
 

в гостинице, и Колтон протянул ей кредитку, а затем при-
держал дверь, пропуская ее вперед.

– Меня все устраивает, – ответил он.
– Приходится выкручиваться, не имея под рукой надеж-

ного Интернета и телефонной связи. Но не беспокойтесь. На
книжных полках в комнате отдыха полно дисков с фильма-
ми, так что вы можете выбрать что-нибудь на свой вкус и по-
смотреть, пока вы здесь. У меня много классики, а также но-
вейшее собрание фильмов всех жанров. И в каждом номере
есть собственный телевизор и DVD-проигрыватель.

– Звучит многообещающе. – Он засунул кредитку в кар-
ман и внимательно оглядел вестибюль, словно кого-то разыс-
кивая. А затем он вдруг замер, словно увидел что-то у нее
за спиной.

Испугавшись, что какое-нибудь дикое животное сумело
проникнуть в дом, Сильвер резко обернулась. Но в вестибю-
ле никого не оказалось. Никто и не думал нападать на нее.
Но то, на что пристально смотрел Колтон, оказалось не ме-
нее опасным… для Эдди.

На одной из полок самодельного книжного шкафа, стояв-
шего у стены за стойкой регистрации, красовалась синяя ва-
за, которую туда поставил Эдди. Именно к этой вазе и был
прикован взгляд Колтона. От этого пристального взгляда у
Сильвер по спине побежали мурашки. И на этот раз ощуще-
ние было не из приятных.

Не спрашивая разрешения, он обошел стол и схватил ва-



 
 
 

зу.
– Это… прекрасная вещь. И как она к вам попала?
– Я купила ее у одного человека. Мы друзья. Мне бы очень

хотелось, чтобы вы не трогали предметы искусства, которые
здесь повсюду. Некоторые из них передавались в моей семье
из поколения в поколение.

– Но не эта ваза. – Колтон так смотрел на вазу, словно ему
не терпелось снова схватить ее.

– Похоже, она вас заинтересовала. – Сильвер махнула ру-
кой в сторону книжного шкафа. – У вас есть похожая вещь
дома? Простите, не знаю, где вы живете.

– В Атланте, штат Джорджия. Нет, у меня нет такой вещи.
Но очень бы хотелось ее иметь. Этот… ваш друг, у которого
вы купили вазу. Могу ли я встретиться с ним? Возможно, у
него найдется что-нибудь подобное для меня?

– А с чего вы решили, что это мужчина?
Колтон пожал плечами:
– Мужчина. Женщина. Это не имеет значения. Моя сестра

недавно приобрела дом, и я должен привезти ей какой-ни-
будь милый подарок на новоселье. Думаю, она пришла бы в
восторг от такой вещицы. – Он указал на вазу. – Она обожает
яркие цвета. Я уже говорил, что она тоже художница.

Как бы не так. Сильвер очень сомневалась, что у этого че-
ловека была сестра и он жил в Атланте. Его история выгля-
дела неправдоподобно, словно он сочинил ее на ходу, пыта-
ясь замаскировать свой странный интерес к этой вазе и свое



 
 
 

внезапное появление через несколько минут после того, как
Эдди подошел к ее дому. Совпадение? Возможно. А возмож-
но, и нет.

– И как вам удалось найти дорогу в наш городок? – спро-
сила Сильвер, записав его фамилию в регистрационном жур-
нале. – Об этой дороге знают только коренные жители.

Колтон пожал плечами:
– Если честно, это произошло совершенно случайно. Я

наехал на какие-то осколки на шоссе и съехал на проселоч-
ную дорогу, чтобы проверить шины. И тогда я и обнаружил
въезд на дорогу, ведущую в городок. И решил разведать, ку-
да она ведет. В конце концов, я же в отпуске. У меня полно
времени.

Похоже на правду, подумала Сильвер. Но его появление
около ее дома сразу после Эдди и странный интерес к вазе
по-прежнему беспокоили ее. Неужели у него были тайные
мотивы для приезда в город? Он производил впечатление че-
ловека, всегда преследующего определенную цель, который
не станет просто так сворачивать с шоссе и ехать по старой
дороге в неизвестном направлении. Теперь она искренне со-
жалела о том, что сдала ему комнату на целую неделю.

– Насчет вазы…
– Простите. Ничем не могу вам помочь. – Сильвер захлоп-

нула регистрационный журнал и достала ключ от номера из
ящичка под конторкой. – Человек, у которого я купила вазу,
сейчас не в городе. Вот ваш ключ, мистер Грэхэм. – Она су-



 
 
 

нула ключ ему в руку. – У вас комната номер восемь. Она на
самом верху, последняя справа.

К несчастью, его комната находилась прямо под ее спаль-
ней на переоборудованном чердаке. Двери их комнат вы-
ходили на одну лестничную площадку. И это было очень
неудобно. Однако все ее номера были отделаны в определен-
ном стиле, и, бронируя комнаты, гости выбирали стиль по
своему вкусу. Сильвер уже ничего не могла изменить.

Возможно, ей стоит заехать в супермаркет Буббы и купить
замок для своей спальни. Если Колтон начнет повсюду со-
вать свой нос, то может обнаружить и другие вещи, которые
принес Эдди, включая те, что она держала на чердаке. Пока
она не выяснит причину его любопытства и не поймет, пред-
ставляет ли он угрозу, ей стоит соблюдать осторожность.

– Как я уже говорила, на сегодня у нас не запланирован
завтрак, – продолжала она. – Но кухня в вашем полном рас-
поряжении. – Она махнула рукой в сторону двери слева от
входа. – Там вы найдете все необходимое. С голоду точно не
умрете. А в ванной при вашей комнате есть все туалетные
принадлежности – шампунь, мыло, даже зубная щетка и па-
ста на случай, если вы не захватили их с собой.

– Спасибо. Пойду осмотрю свою комнату. – Колтон на-
правился к лестнице справа от конторки.

Сильвер поспешила к выходу, намереваясь поскорее
разыскать Эдди.

И предупредить его.



 
 
 

 
Глава 3

 
Колтон прислонился к стене и, затаившись у перил, ждал,

что будет дальше. Вскоре, как он и предполагал, входная
дверь хлопнула. Он бросился вниз по лестнице и заметил
в окне удаляющуюся фигуру Сильвер Уэстбрук. Ее густые
рыжеватые волосы, ниспадавшие на плечи, яростно колыха-
лись взад-вперед в такт ее стремительным шагам. Наконец
она свернула направо.

Она напоминала хрупкую деву-воительницу, готовую дать
отпор врагу, когда вот так решительно мчалась по улице. Хо-
тя ему сложно было представить ее с оружием в руках, осо-
бенно сейчас, в этом ярком пончо с небесно-голубой бахро-
мой, ниспадавшей на ее облегающие джинсы. А ярко-оран-
жевые кеды стали бы отличной приманкой для врага на поле
битвы, так же как и для Колтона. Жаль, что Сильвер Уэст-
брук, скорее всего, окажется за решеткой, когда все закон-
чится.

Когда она отошла на приличное расстояние от дома, Кол-
тон выскочил в дверь следом за ней. Но вместо того, чтобы
незаметно преследовать свою жертву, прячась за домами, он
двинулся вперед по улице у всех на виду. Колтон хотел, что-
бы все, кто увидит его в окно, решили, что он всего лишь
обычный турист, гуляющий по городу. И одновременно на-
деялся, что Сильвер не обернется и не заметит, что он идет



 
 
 

за ней по пятам.
Беспокойство в ее глазах и внезапная настороженность,

когда он, дурачась, схватил эту вазу, подсказали ему, что
Сильвер знает о происхождении этой вещи гораздо больше,
чем рассказала ему, и наверняка отправится предупредить
того, кто продал ей вещь, когда подумает, что Колтона нет
рядом. Она клюнула на его уловку.

Колтон уже пожалел о том, что продемонстрировал свой
интерес к этой вазе. Но он был настолько поражен, увидев
ее, что не смог скрыть удивления. Эта синяя ваза венчала
список украденных вещей и стоила несколько тысяч долла-
ров. Колтону не терпелось поймать вора.

Ваза пропала две ночи назад в Неаполе и теперь появилась
здесь вместе с Эдди, и это не могло быть всего лишь совпаде-
нием. Нужно заставить Эдди выдать своих дружков-банди-
тов. Но теперь в деле появились новые подробности, ослож-
нявшие расследование.

Возможно, Сильвер Уэстбрук тоже состояла в шайке во-
ров-домушников.

Колтону была противна мысль, что такая загадочная, кра-
сивая и умная женщина, сумевшая организовать свой биз-
нес, могла быть замешана в преступной деятельности.

С того самого момента, как они познакомились и она да-
ла столь дерзкую оценку его… внешним данным, а затем
предложила позировать ей в обнаженном виде, Колтон ду-
мал о ней с неподдельным восхищением. Ее дар отдалять-



 
 
 

ся от окружающей действительности и растворяться в соб-
ственном волшебном мире грез поражал его и одновремен-
но все осложнял.

И потому он чувствовал себя не в своей тарелке. Если все
обернется именно так, как он и предполагал, то к вечеру ему
придется заключить под стражу и Эдди, и Сильвер.

Вот она повернула направо и, торопливо поднявшись по
ступенькам на дощатый тротуар, вошла в одно из зданий.
Там располагался бар «Каллахан», откуда часом раньше вы-
шел Эдди. Совпадение? Вряд ли. Судя по всему, Сильвер
пришла сюда, чтобы найти юношу и предупредить его, что
какой-то незнакомец интересуется его местонахождением и
украденными вещами, которые он привез с собой в город.

Колтон ускорил шаг и торопливо вошел в то же здание,
которое, судя по названию и по стойкому запаху виски, въев-
шемуся в деревянную обшивку стен, было самой настоящей
пивной. Колтон совсем забыл об осторожности. Ему не тер-
пелось схватить обоих подозреваемых, пока они не скрылись
из виду.

Его ботинки звонко стучали по деревянному полу. Колтон
толкнул двери.

Аппетитный аромат окорока, обжаренного в меду, ударил
ему в ноздри, и постепенно его глаза привыкли к полутьме
бара, различая все больше новых подробностей. Здесь не
оказалось девиц легкого поведения или пьяниц, глушивших
виски. Однако бар был переполнен, и судя по многочислен-



 
 
 

ным дешевым теннискам с надписью «Флорида», явно при-
обретенным в сувенирных магазинчиках, все эти люди, си-
девшие за круглыми столиками, были туристами. Колтону
стало понятно, почему на улице ему не встретилось ни души.
Все собрались здесь за завтраком.

Однако Сильвер нигде не было видно.
– Вы тоже прибыли с туристической группой? – спроси-

ла его статная молодая блондинка в облегающей тенниске и
коротких шортах, остановившись рядом с ним. На плече она
держала поднос с напитками.

– Нет. Я сам по себе.
– Хорошо, у нас осталась еще пара свободных мест. – Она

указала ему на два свободных столика около бара. – Я приму
твой заказ, как только отнесу добавку этим зевакам с катера.

– Спасибо.
– Отблагодаришь меня при помощи кошелька, милый.
О боже. Она выглядела слишком юной, чтобы подавать

алкогольные напитки, не говоря уж о том, чтобы так вызы-
вающе одеваться и флиртовать с мужчинами. Колтон отвел
взгляд в сторону, чувствуя себя извращенцем лишь потому,
что заметил, как соблазнительно она покачивает бедрами.
Ему оставалось лишь надеяться, что она была старше, чем
выглядела. Но одно Колтон знал совершенно точно – сейчас
он чувствовал себя гораздо старше своего тридцати одного
года.

Он снова медленно обвел взглядом столики в баре, а затем



 
 
 

проверил кабинки справа у стены и небольшой холл, распо-
ложенный прямо за барной стойкой. Но Сильвер по-преж-
нему нигде не было видно. И Эдди тоже. Колтон взглянул
на лестницу в другом конце зала. Вход перекрывал толстый
бархатный шнур, а надпись на стене гласила: «Только для
персонала». Возможно, Сильвер поднялась наверх? А если
нет, она могла быть на кухне или в одной из комнат, двери
которых выходили в холл.

А возможно, он опоздал, и она уже выскользнула из бара
через черный ход… Колтон обернулся и почувствовал удив-
ление и одновременно облегчение, заметив Сильвер в дру-
гом конце холла. Она никуда не ушла.

Колтон только сейчас заметил, что у нее необычные гла-
за, редкого серебристо-серого оттенка. Возможно, именно
поэтому ее и назвали Сильвер, а возможно, это было всего
лишь ее прозвище, полученное из-за любви к серебру. Ему
снова захотелось улыбнуться, и Колтон почувствовал, что
начинает злиться на самого себя.

Она подозреваемая, Колтон. Держи себя в руках.
– Привет. А я осматривал бар. – Он не желал выдавать

себя, не узнав, где Эдди и успела ли Сильвер предупредить
его. – Мне было интересно, что здесь находится.

– Понятно. Вас чем-то не устроила комната в гостинице?
Вы поэтому пошли за мной?

В тоне ее голоса и в каждом движении ее тела чувствова-
лась такая враждебность, что от его радости не осталось и



 
 
 

следа. Это она покупала для себя украденные вещи, и это
еще в лучшем случае. А в худшем была заодно с преступни-
ками. И при этом вела себя так, словно это он был не прав!
Ему вдруг захотелось достать из заднего кармана наручники
и положить конец этой комедии. Но сейчас слишком много
было поставлено на кон, и Колтон просто не мог позволить
гневу, хотя и вполне справедливому, управлять собой. Он
должен вести себя как ни в чем не бывало и усыпить ее бди-
тельность, а затем постараться втереться к ней в доверие.

Колтон остановился прямо перед ней.
– Ладно, вы подловили меня. На самом деле я не пошел

в свою комнату. Я передумал и решил для начала осмот-
реть окрестности. А когда заметил, что вы идете сюда, то ре-
шил… – он робко улыбнулся, – я подумал, что, возможно,
смогу убедить вас позавтракать со мной. – Он улыбнулся. –
Ведь вы предложили мне снять одежду. Обычный завтрак не
идет ни в какое сравнение с таким смелым предложением.

У Сильвер округлились глаза, и она залилась румянцем.
Отлично. Он сумел захватить ее врасплох. И возможно, рас-
сеять ее подозрения. Если он заставит ее поверить в то, что
она понравилась ему, то Сильвер вполне может решить, что
все его вопросы были лишь предлогом, чтобы завязать с ней
знакомство.

И ему почти не надо было притворяться. Она действи-
тельно нравилась ему. Если бы не работа и не его подозре-
ния, что Сильвер замешана в преступной деятельности, то



 
 
 

он не упустил бы свой шанс и начал бы ухаживать за ней,
как сексуально озабоченный подросток, встретивший свою
первую любовь. Потому что Сильвер Уэстбрук была из тех
женщин, которые ему нравились: она была красива и умна.

– Умираю от голода, – засмеялась Сильвер. – Давайте най-
дем свободное место.

Сильвер почти бегом кинулась к столику около бара, а
Колтон неторопливо последовал за ней, пытаясь не обращать
внимания на тот факт, что ей явно хотелось держаться от
него подальше. Он должен держать себя в руках и сосредо-
точиться на расследовании, а не на волнении, которое охва-
тывало его при одном только взгляде на Сильвер.

Они быстро сделали заказ. Через несколько минут муску-
листый мужчина под сорок, помогая перегруженной заказа-
ми официантке, принес еду к их столику. На его крупных ру-
ках красовались выцветшие татуировки, изображавшие ка-
кие-то сложные и замысловатые узоры, ничего не говорив-
шие Коттону. Однако самодельные чернила, которыми они
были выполнены, поведали ему о многом. Такие татуировки
обычно делали заключенные в тюрьмах.

Колтон поблагодарил его кивком, внимательно разгляды-
вая лицо мужчины и машинально припоминая, не видел ли
его в картотеке разыскиваемых преступников. Повар кивнул
в ответ, его темные глаза сузились и стали непроницаемыми,
и он направился в кухню, расположенную за барной стойкой,
не сказав ни слова.



 
 
 

– Кто этот парень? – поинтересовался Колтон.
Сильвер пожала плечами:
– Не знаю. Я никогда не разговаривала с ним. Кажется, его

зовут Като. Он не из города, и Фредди, хозяйка бара, наняла
его помогать во время туристического сезона. Вон, пожилая
рыжеволосая женщина, которая спорит с пожилым лысым
мужчиной.

– Споры с клиентами вредны для бизнеса.
– Лэброн Уильямс вовсе не клиент. Он владелец «Алли-

гаторов с картошкой», ресторана на другой стороне улицы,
который находится чуть в стороне от моей гостиницы. Не со-
мневаюсь, что он явился сюда специально, чтобы сцепиться
с Фредди. Ведь они жить друг без друга не могут.

Сильвер спокойно отпила глоток воды из стакана, всем
своим видом показывая, что не видит здесь ничего странно-
го. Хотя, возможно, так и было.

– А почему вы спросили о Като? – Она поставила стакан
на стол и впилась в него взглядом своих серебристых глаз.

Колтон все еще пытался понять, почему двое зрелых лю-
дей сцепились, словно два питбуля из-за кости. Но вопрос
Сильвер о поваре заставил его снова сосредоточиться на сво-
ей главной задаче – притворяться обычным туристом.

– Просто так. Мне любопытно. Он как-то не вписывается
в здешнее окружение. – Колтон указал на официантку. – И
она тоже. Слишком юна. Она тоже из приезжих?

– Нет. Это Джей Джей, Дженнифер-младшая. Она жила



 
 
 

здесь всю жизнь. Сейчас она приехала домой на каникулы. В
следующем семестре она закончит университет Флориды.

Юная официантка вот-вот закончит университет? Слава
богу. Теперь ему уже не было так стыдно за то, что он обра-
тил внимание на ее аппетитную фигурку.

Он попробовал омлет и был удивлен, каким воздушным
и нежным оказалось блюдо. Возможно, бывший заключен-
ный Като оттачивал свои кулинарные способности, находясь
в тюрьме.

Они принялись за еду, и молчание, повисшее между ни-
ми, с каждой секундой становилось все более напряженным.
Колтон не переставал думать о своем расследовании, и его
беспокоило, что загадочная, сексуальная женщина, сидев-
шая напротив, могла оказаться преступницей. Сильвер же, в
свою очередь, как казалось Колтону, пыталась разгадать, что
ему здесь надо и кто он такой на самом деле.

К тому времени, когда к столику подошла Джей Джей, они
оба так отчаянно желали вырваться из этой неловкой ситуа-
ции, что одновременно схватили счет.

– Я заплачу, – заявил Колтон.
Пожилой мужчина, медленно переходивший от столика

к столику, разговаривая с туристами, остановился рядом с
Сильвер и ласково ей улыбнулся:

– И кто ваш новый друг, юная леди?
Колтон не думал, что этому человеку необходимо пред-

ставляться. Его имя было написано крупными белыми бук-



 
 
 

вами на груди его темнокоричневой тенниски.
– Привет, Бадди, – ответила Сильвер. – Это мой первый

постоялец. Колтон Грэхэм, познакомьтесь с Бадди Джонсо-
ном, владельцем магазина «Снаряжение для катеров на воз-
душной подушке», который находится по соседству, мест-
ной туристической компании и многих других прибыльных
предприятий. Он практически управляет городом.

Бадди раздувался от чувства собственной важности. Но
похоже, у него были и хорошие черты, потому что он явно
нравился Сильвер.

– Я бы так не сказал, – поправил он Сильвер, пожимая ру-
ку Колтону. – Но кое-что я все-таки сделал для процветания
нашего маленького городка. – Он положил ладонь на спин-
ку стула Сильвер. – Мне казалось, что гостиница откроется
только завтра.

– Так и есть. Официально. Но мистеру Грэхэму негде было
остановиться, поэтому… – Она пожала плечами.

Бадди с любопытством уставился на него.
– Решили приехать и взглянуть на болота, не так ли? Впер-

вые во Флориде?
– Нет. Я приезжал сюда каждый год в детстве.
– Когда-нибудь путешествовали на катере на воздушной

подушке, мистер Грэхэм?
– Не могу похвастаться. – Еще одна ложь. Обычно ему с

легкостью удавалось скрывать правду. Это стало неотъемле-
мой частью его работы. Но сейчас ему было ужасно неловко



 
 
 

лгать этому седому человеку. Он словно лгал собственному
дедушке.

– Что ж, тогда я настаиваю, чтобы вы непременно побыва-
ли на экскурсии. – Он махнул рукой в сторону других столи-
ков. – Я ежедневно устраиваю экскурсии для туристов. Се-
годня забрал эту группу с главного причала в двадцати ми-
лях к югу отсюда. Через несколько минут мы отправляемся.
Три катера, полно свободных мест. Поехали с нами. Я дам
вам десятипроцентную скидку, как постояльцу гостиницы.
У нас с Сильвер взаимовыгодное сотрудничество, поскольку
начиная с завтрашнего дня я стану привозить ей постояль-
цев, и всем своим клиентам мы будем предоставлять скидки.
Но вам я могу предоставить скидку на день раньше.

– А что, отличная идея. – Сильвер неожиданно оживилась
и весело улыбнулась Колтону. – Лучше всего осматривать
болота с катера. Вам стоит поехать.

Колтон не сомневался, что за столь необычным оживле-
нием скрывалось желание избавиться от него. Пока он будет
отсутствовать, она тут же отправится к своим дружкам-пре-
ступникам. У него чесались руки схватить ее за плечи и хо-
рошенько встряхнуть, чтобы привести в чувство и спросить,
зачем она так глупо разбазаривает свою жизнь.

– Я подумаю. – Колтон не собирался ехать на экскурсию.
Он не должен упускать Сильвер из виду.

– Нет, сынок. На размышления не осталось времени. Экс-
курсия начнется через несколько минут. А ты ведь не хочешь



 
 
 

ее пропустить. Так что ты едешь. – Бадди кивнул с таким
видом, словно все уже было решено. – Кстати, Сильвер, по-
скольку он твой постоялец, вы можете поехать вместе на од-
ном катере.

Ее глаза округлились от удивления.
– Ах, нет. Я не собираюсь…
–  Я уже давно пытаюсь вытащить тебя на экскурсию,  –

прервал ее Бадди.  – Возможно, это твой последний шанс
в этом сезоне, потому что завтра открывается гостиница и
у тебя просто больше не будет времени. Ты ведь поедешь,
правда? – Он взмахнул рукой и направился к следующему
столику.

Сильвер хмуро посмотрела ему вслед.
– Он только что заставил вас поехать на экскурсию, – за-

метил Колтон. – И еще и деньги с вас взял.
– Да уж. Я заметила, – мрачно откликнулась Сильвер. –

Придется ответить ему взаимностью, если когда-нибудь он
захочет переночевать в гостинице.

Колтон улыбнулся. И к его удивлению, Сильвер улыбну-
лась ему в ответ. На какой-то краткий, волшебный миг они
стали всего лишь мужчиной и женщиной, которым прият-
но общаться друг с другом, посмеиваясь над ограниченным
Бадди Джонсоном, который был готов наживаться даже на
друзьях. Но в следующий момент по залу разнесся громо-
подобный голос Бадди, объявлявший туристам, что настало
время отправляться на пристань. Улыбка Сильвер погасла, и



 
 
 

она отвела взгляд. Волшебство исчезло.
– Пройдемте, пойдемте, дамы и господа, – вопил Бадди. –

Мы должны отчалить до того, как появятся москиты и мош-
ки.

Зал огласился шумом отодвигаемых стульев, с громким
скрежетом царапавших деревянный пол, и наполнился гром-
ким гулом оживленных голосов. Туристы устремились к вы-
ходу, словно стадо слонов под предводительством трех муж-
чин, одетых в шорты цвета хаки и коричневые тенниски, как
у Бадди, только на груди у них вместо имен красовался ло-
готип катеров и название компании – «Катера Бадди».

Последние туристы скрылись в дверях. Сильвер что-то
пробормотала себе под нос и поспешила следом. Бадди вел
Сильвер под руку и что-то оживленно ей рассказывал, а она
кивала в ответ.

Слава богу, ей не удалось от него ускользнуть.



 
 
 

 
Глава 4

 
Несмотря на обещание Бадди, что Сильвер и Колтон ока-

жутся на одном катере, Сильвер сделала все, чтобы прова-
лить этот план. Катер под управлением Дэнни Томпсона уже
оказался почти полным, и она торопливо запрыгнула на па-
лубу и вскрикнула от восторга, обнаружив последнее свобод-
ное место. Но в последний момент мужчина, сидевший ря-
дом с ней, встал и перебрался на другой борт. А на его место
тут же плюхнулся не кто иной, как Колтон Грэхэм.

Когда он уселся рядом, прижавшись к ней широким пле-
чом, Сильвер взглянула на мужчину, который только что
ушел, и заметила, как он что-то быстро убрал в карман. Эта
зеленая бумажка подтвердила ее догадки.

– Ты подкупил того человека, чтобы он уступил тебе ме-
сто, – осуждающе произнесла она.

Его синие глаза выражали невинное удивление.
– И зачем мне это?
Но поскольку Сильвер не могла ответить на этот вопрос,

не упомянув о своих подозрениях насчет его интереса к Эд-
ди и к вазе, то промолчала. Вместо этого она окинула взгля-
дом раскинувшиеся вокруг болота, когда катер отплыл от
пристани, и постаралась не обращать внимания на своего
нежеланного соседа.

Когда они оказались достаточно далеко от пристани,



 
 
 

огромный винт, расположенный на корме катера, с громкий
шумом вспенил воду. Теперь Колтону не удастся задать ей
вопросы, ради которых он увязался за ней. Самодовольно
улыбнувшись, Сильвер отвернулась от него.

Когда они добрались до пересечения нескольких каналов,
катера разделились, и каждый поплыл своим путем. Бадди
радостно улыбнулся и помахал ей с другого катера, и она по-
махала ему в ответ, больше не сердясь на него за то, что он
втянул ее в это приключение.

Сильвер взглянула на Колтона, который разглядывал пас-
сажиров, вместо того чтобы любоваться кипарисами с изо-
гнутыми, шишковатыми стволами, мимо которых они про-
плывали. Все в нем казалось очень… странным. Он совсем
не был похож на туриста. Сильвер снова и снова охватывала
непонятная тревога, когда она замечала, как он вглядывает-
ся в лица мужчин и женщин, собравшихся на катере, словно
пытается вспомнить их или ища кого-то.

Кто он на самом деле такой? Сыщик, работающий на стра-
ховую компанию и разыскивавший вазу, чтобы сохранить
страховые деньги? Друг законного владельца вазы? Или, что
еще хуже, один из так называемых приятелей Эдди? Самый
худший вариант: он не кто иной, как коп.

Это все окончательно испортило бы.
Колтон обернулся и заметил ее взгляд. И в этот момент

Дэнни внезапно заглушил мотор, и огромный винт, в послед-
ний раз эффектно вспенив воду, замер. Окрестности окута-



 
 
 

ла таинственная тишина. Отлично. Лучше не придумаешь.
–  Мы задержимся здесь на несколько минут, чтобы вы

могли понаблюдать за аллигаторами, а возможно, увидеть
цапель, которые часто здесь ловят рыбу, – объявил Дэнни. –
А затем отправимся на солончаковое болото.

Вокруг послышались восторженные возгласы, и многие
туристы принялись снимать все, что попадало в поле зрения.

– Насчет той вазы… – начал Колтон.
–  А вы не хотите сделать фотографии?  – прервала его

Сильвер.  – Вон там, на отмели, аллигатор греется на сол-
нышке. Возможно, вам больше не выпадет шанс сфотогра-
фировать его так близко, не опасаясь лишиться руки.

– Если вы видели одного аллигатора, можете считать, что
видели их всех.

– Вы, кажется, говорили, что никогда раньше не бывали
в Эверглейдс.

– На свете существует такая штука, как зоопарк, – сухо
откликнулся он.

Сильвер быстро обернулась к женщине, сидевшей рядом
с ней, и похлопала ее по плечу.

– Смотрите. – Она указала в сторону отмели. – Это белая
цапля. Видели их раньше?

Глаза женщины восторженно вспыхнули, и она схватилась
за фотоаппарат.

– Какая красота!
Пока женщина щелкала фотоаппаратом, Сильвер расска-



 
 
 

зывала ей все, что знала о белых цаплях, а знала она нема-
ло, поскольку выросла в этих местах. Сидевший рядом с ней
Колтон тяжело вздохнул, а когда несколько минут спустя она
незаметно взглянула на него, то увидела, что он смотрит на
берег, который был виден с его стороны катера. Отлично,
возможно, он наконец оставил ее в покое со своими вопро-
сами.

Она что-нибудь обязательно придумает.
Возможно, стоит подстроить какую-нибудь аварийную си-

туацию, например, сделать так, чтобы лопнула водопровод-
ная труба, и вынудить его уехать. Нет, это нанесет урон ее го-
стинице, а Сильвер не хотела подобного. Может, неполадки
с кондиционером? Она могла бы сделать так, чтобы он пере-
стал охлаждать воздух и после полудня в гостинице стало бы
невыносимо жарко. Да, возможно, этот вариант подойдет.

Дэнни воспользовался длинным шестом, чтобы подплыть
чуть ближе к берегу со стороны Колтона, и показал туристам,
желающим сделать интересные фотографии, несколько ви-
дов экзотических растений.

– Что это… – Внезапно Колтон поднял руку и сильно на-
клонился, вглядываясь в береговую линию.

– Остановите катер около берега! – завопил кто-то. Каза-
лось, голос доносился с берега. И был странно… знакомым.

Кто-то из пассажиров громко вскрикнул.
Сильвер обернулась посмотреть, что происходит.
На берегу, под кривым кипарисом, в нескольких метрах



 
 
 

от катера стоял мужчина. Его лицо было обвязано платком
с прорезями для глаз, на лоб глубоко надвинута бейсболка,
а в руке он сжимал пистолет.

Оживленные разговоры мгновенно смолкли, когда тури-
сты начали осознавать, что происходит. Дэнни сделал, как
ему приказывали, воткнув в илистое дно длинный шест и
подтолкнув катер к берегу. Раздался тихий скрежет, когда
обшивка корпуса заскользила по спутанным водорослям и
илистому дну, а затем катер сел на мель.

Вооруженный человек бросился к судну, но не стал под-
ниматься на борт. Он направил пистолет на Дэнни и бросил
на палубу большую холщовую сумку.

– Деньги и драгоценности! – потребовал он. – Складывай-
те туда. И поживее.

Внезапно Сильвер окончательно узнала этот голос. Эдди,
что же ты творишь? Она застонала, качая головой.

Колтон медленно опустил руку, его пальцы слегка косну-
лись ее икры, когда он слегка приподнял край джинсов на
своей левой ноге.

Глаза Сильвер расширились от ужаса, когда она увидела,
зачем он это сделал. У него был пистолет, надежно спрятан-
ный в кобуре, пристегнутой к ноге.

– Что вы делаете? – прошептала она.
Колтон резко вскинул голову и мрачно взглянул на нее.
– Я – полицейский, – прошептал он. – Детектив под при-

крытием. Работаю на полицию округа Колли. Не беспокой-



 
 
 

тесь. Все под контролем.
Коп? У нее все сжалось внутри. Теперь все окончательно

запуталось. И стало еще опаснее. Он только все испортит.
Она должна остановить его. Сильвер решительно покачала
головой.

– Слишком опасно, – прошептала она в ответ. – Кто-ни-
будь может пострадать.

– Кто-нибудь может не только пострадать, но и погибнуть,
если этот парень вдруг выстрелит. Не мешайте. – И он от-
толкнул ее руку.

Сильвер сжала кулаки. Дэнни обходил пассажиров с хол-
щовой сумкой, а Колтон тем временем продолжал медленно
вытаскивать пистолет из кобуры, не сводя глаз с Эдди.

Вот-вот случится непоправимое. Она должна защитить
Эдди. Пистолет в руке Эдди сильно дрожал, и Сильвер бо-
ялась, что он может случайно в кого-нибудь выстрелить. А
Колтон почти уже достал свой пистолет из кобуры.
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